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บทคัดยอ 
 

การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางทางภาษา และวัฒนธรรม            

ที่ปรากฏในปริศนาคําทายของจีนกับไทย  โดยศึกษาปริศนาคําทายของจีนกับไทย จํานวน 800 

ปริศนา ใชกรอบ การวิเคราะห โครงสรางทางภาษาในปริศนาคําทายของจีนกับไทย ซึ่งผูวิจัย             

แบงการศึกษาออกเปน 3 สวน คอื  การใชคํา  การใชโวหาร  และ การเลนภาษา 

ผลการศึกษาพบวา การใชคําในดา นการซ้ําคําพบวามี 2 ลักษณะคือ การซ้ําคําในวรรค

เดียวกันและตางวรรค  การซ้ําคําในวรรคเดียวกันปรากฏ   11 รูปแบบ  ซึ่งปริศนาคําทายของจีนกับ

ไทยมีลักษณะรูปแบบรวมกันอยู   7  รูปแบบ  มีรูปแบบ   ABAB  ปรากฏแตในปริศนาคําทายของ

ไทย  และรูปแบบ AAA รูปแบบA…A… รูปแบบA…A… ปรากฏเฉพาะในปริศนาคําทายของจีน 

สวนการซ้ําคําตางวรรคมีทั้งหมด 2 รูปแบบ ไดแก รูปแบบ A_A_ และ รูปแบบ A_ _A  ซึ่งปรากฏ

ทั้งปริศนาคําทายของจีนกับไทย 

สวนการใชใชโวหารพบวาทั้งปริศนาคําทายของจีนและไทยมีทั้งการใชโวหารอุปมา 

โวหารสทัพจน โวหารปฏภิาคพจน และโวหารบคุลาธฐิานจํานวนมากเชนกนั และในสวนของ           

การเลนภาษา ทั้งปริศนาคําทายของจีนกับไทยมีทั้งพองรูปพองเสียง แปลความหมายจากคําถาม          

ตัดสระ พยัญชนะมาเปนคําตอบ แตในปริศนาคําทายของจีนไมปรากฏการเลนคําผวน  

ในสวนของวัฒนธรรมที่ปรากฏในปริศนาคําทายของจีนกับไทย ประกอบดวย

วัฒนธรรมทางวัตถุอันไดแก การแตงกาย อาหารการกิน สิ่งของเคร่ืองใช สิ่งกอสราง การละเลน 

และวัฒนธรรมทางจิตใจ อันไดแก ศาสนาและความเชื่อ วรรณคดีและศิลปะ ซึ่งจากการศึกษาพบวา          

ทัง้จีนและไทยเปนชาติทีอุ่ดมไปดวยศลิปะและวัฒนธรรมอันหลากหลาย นอกจากน้ียงัแสดงให

เห็นถึงการถายทอดวัฒนธรรมของทั้งสองชนชาติอีกดวย 


